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Annomayus. HacrodAmas cTaThs MOCBAIIEHAa PACCMOTPEHNUIO U aHATU3Y
obpalleH1s KaK «C/I0Ba MM psifia CJIOB, K KOTOPBIM OOPAIIAIOTCS C PEeYbIO».
Ob6paieHne kak pedeBass KOMMYHMKAaTUBHAs VHTEHLNs, HapARY € Ipolia-
HUeM, IPUBETCTBUEM Y JPYTUMIU ITOBefleHYecKMU GOpMYyIaMy, TOCTaTOYHO
XOpOLIO M3Y4eHO U UTpaeT He3aMEHUMYIO pPOJIb B pe4eBOM 3TUKeTe, KOTOPBII,
B CBOIO O04epefib, XapaKTepu3yeTcs KaK BayKHelIIas COCTaB/IAKIIAA KYIbTYPBL.
Hamnb6ornee cymecTBEHHBIMY CUUTAIOTCA TaKMe er0 0COOEHHOCTH, KaK aHTpPO-
HOLIEHTPUYHOCTD, AMa/IOTUYHOCTD, 3HAKOBOCTD U CBSI3b C PUTYa/NoM. B ymuHT-
BUCTUYECKOM IUIaHe obpalljeHMe MeHee M3Y4eHO, XOTS 3HaYMMOCTb BBIOOpa
ero Bepb6aIbHOTO BOIUIOIEHSI B Pean3aliny KOMMYHUKATHBHOTO HAMEPEHIsI
TOBOPSIIETrO C TOYKM 3PEHNA BapUaTUBHON MHTEPIIPeTAlUN JeliCTBUTE/IbHO-
CTVM HeCOMHEHHBI. PNTyanmmsanys mpepnrnosnaraeT CTepeOoTUI OIpefe/IeHHbIX
¢dbopM moBefeHns, B TOM uncie pedeBoro. C 9Tol TOUKM 3peHMs obpallieHne
B YIOTpeOeHny npefcTasiseT coboit obpaser] IpKo BbIPaXKEHHOTO CTaHAap-
TU3MPOBAHHOIO IOBefleHNs. PaccMaTpyBaloTCs pasimiyHbIe TUIIBI 0OpaleHI:
KaK PerynATopa pedeBoro IoBeieHNs B KOMMYHMKATMBHONM CUTYaIL[y YCTHOTO
001IeHNsT; KaK PeryIsaTopa pedeBOro MOBEeHMs B aClIEKTe XYA0XKeCTBEHHOTO
TEKCTa; KaK JeJICTBeHHOTO MeXaHN3Ma IeKOAVPOBaHNA MMIUIMIMTHOCTY XY0-
JKeCTBEHHOTO TeKCTa U, HaKOHell, KaK OTK/IOHEHM: OT CTaHJAPTU3NPOBAHHOTO
PpeyeBOro IoBefieHN Y TOPOXKEeHVSI HOBOTO 3HAHNA Ha OCHOBE IIParMaTidecKoi
Y KOTHUTVBHO-KOMMYHUKATUBHOM (YHKIINIL.

Kniouesvie cnosa: pedeBoe MoBefeHNe, PETYIATOP, IPUHLUIIBI COTPYIHN-
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ITo ompenenennio H.V. ®opmaHOBCKOIL, «0bpalieHie — 9TO C/I0-
BO WIM PsAJ CJIOB, HAa3bIBAIOLINX TOTO, K KOMY 00paljaloTcs ¢ peyblo,
a pedeBOll 3TUKET — 3TO COLIMATBHO 3aJaHHbIE U HAIIVIOHAIbHO CIIeIV-
¢dudeckme perymupylolye IpaBuiIa pe4eBoro MoBefeHNs B CUTYaLMAX
YCTAaHOBJICHN, IOAIIeP>KAaHNA M Pa3MbIKaHVA KOHTAaKTa KOMMYHMKAHTOB
B COOTBETCTBIM C ¥IX COLIMAIbHBIM II0/IO>KEHNEM U POJLIMU, POTIEBbIMU
Y TMYHBIMM OTHOIIEHMUIMH B opuiimanbHO 1 HeoduimanbHOI 06cTa-
HOBKe 00IeH1s1. 3HAYMMOCTb 0OpaleHnit X YaCTOTHOCTD VX YHOTpeO-
JIeHUs B JYICKypce 00YC/IOBIEHA TON PO/IbI0, KOTOPYIO OHYM UTPAIOT B:
a) Iofiep>KaHNM KOHTAKTa ¢ cobecefHNKOM ((aTmdeckas, T.e. KOHTAKTO-
yCTaHaB/IMBaoas GyHKYs; 0) B peryMpoBaHNM IpefCcTaBIeHNs O CH-
Tyauuu B 1jenoM (perynsatuBHas QyHKIys). KoHTeKCTyanbHbIT BBIOOP
¢dbopM obpalieHniT B €CTeCTBEHHOM JVICKYpPCe OIpefieNsieTcs: epapXu-
YeCKVIMM 11 PO/IeBBIMY OTHOLIEHMAMY KOMMYHVKAHTOB: 1) CTeNeHbIO MIX
3HAKOMCTBA; 2) 0pUILIMATBHOCTBIO M HeOPUIINMATBHOCTBIO B 00CTaHOBKE
o6uieHNs; 3) B3aMMOOTHOLIEHMSIMI KOMMYHMKAHTOB; 4) paBEeHCTBOM/
HEepaBeHCTBOM CTaTyCHO-POJIEBBIX MMO3NUINI IIAPTHEPOB 10 KOMMYHMKa-
vn» [Popmanosckas, 2002: 12]. Yenosus Bei6opa Hanbonee yMeCTHOrO
oOpalieHNs 3a49acTYI0 AUKTYIOTCS Pa3IMYHBIMY PO/LAMY KOMMYHVIKaH-
TOB HeIOCpeACTBeHHO B 001eHuy. CounaabHble POIN ONPeesIOTC
HO3MIMeNt, 3aHMMaeMOli KOMMYHIKAHTOM B 00111ecTBe, QyHKIIMeN, CBOJI-
CTBEHHOJI 9TOJ O3MLIMM ¥ HOPMATUBHBIM 00pasuiaM nosefenus. [Ipu
3TOM Pa3NIMYalOT IOCTOSIHHBIE COLMa/IbHbIE IPU3HAKY TOBOPAIINX, UX
CTaTyCHbIe U lepeMeHHble ponu. [Icuxonornyeckne ponu pedeHka, po-
muTer, B3pocioro no O. bepry [Berne, 1964] Taxoke BecbMa CyIecTBEH-
HBI, IIOCKO/IbKY B pe4eBOM IIOBeIeHUY U B BbIOOpe GOopMBblI 0OpaleHns
MOCTOSIHHO NPOMCXONUT BOJIbHOE VIV HEBOJIBHOE IEMOHCTPUPOBaHUE
IPUCYIIUX YeJIOBEKY COLMATbHBIX U MHBIX IIPY3HAKOB, IPOUTPbIBAHNE
HepeMeHHbIX CUTYaTUBHBIX POJIel, OpMeHTUPOBaHNe B CTaTyce MapTHepa
Y1 €T0 POJIAX, OLleHKA TIMYHOCTHBIX OTHOLIEHNIT, 0MLIMaTbHOCTY VI He-
oduimanpHOCTK 061eHs. PedeBoil 9TUKET OnpefesieTcs: KaK BayKHbII
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KOMIIOHEHT HaLU/[OHaTIbHOI?[ KYJIbTYPBbI, a 3Ha9UT, BXOOUT B KY/IbTYPY Ha-
POfa M KaK 3/1eMEHT Ky/IbTYPbI IOBEfIEHIs, ¥ KAK 9/IEMEHT S3bIKa.
[IpaBua moBefeHNA KOUPUIMPOBAHEI B KaXKIoM obiiecTBe. O6-
palgeHne OTHOCUTCA K Bep6a}IbeIM HEI/uICTBI/IHM, Ha3bIBa€MbIM B COLIMO-
JIOTUN «EPEMOHMA/IPHBIMI». PaCCMOTpI/IM Hanboj1ee TUIINYHbIE U3 HUX:

1. O6pamieHne Kak peryIsaTop pedeBoro noBexeHn:
B KOMMYHUKATHBHOJ CUTYallM¥l yCTHOTO OOIIeHs

B Poccuu BecbMa akTyasibHa CIIOpHast Ipobiiema oOpalieHus K He-
3HAKOMOIJI JKeHII[MIHe B 00IeCTBEHHBIX MeCTaX, PV 9TOM IIPYDKUIOCH
obpalleHne «/IeByLIKa», C KOTOPBIM 00OPAIal0TCs MHOT/A U K IOXKMIBIM
JKeHIIHAM, HallpuMep, K IPOfaBINyIlaM B MarasuHe. B AMepuke sxe
Ha3BaTh HE3HAKOMKY Ha Y/IULie «gir]» IPOCTO HEBO3MOYKHO, 3TO BBI30BET
BOJIHY HETOJJOBaHMsI Y CAMOJ1 KEHII[MHBI 1, BO3MOXKHO, Y OKPY KAIOIIIMX.
CrnoBoM «girl» 06bIYHO HAa3bIBAIOT 0COOY XEHCKOTO I10/1a MOTIOXKe 18 J1eT.
Ecnu ke ata ocoba crapuie 18 nier, «girl» Henb3s ynoTpebnaTh He3aBu-
CIIMO OT CEMEITHOTO CTaTyca >KeHIMHbI. CINTaeTCsI OCKOPOUTETbHBIMM
cnepyomue obpamenns K xeHmuHe: girl, gal, babe, non, dear, sweetie,
sweets, darling. 3a4acTy10 >KeHIIVMHBI Ha3bIBAIOT APYT ApyTa «girl» 6e3-
OTHOCKTENBHO CBOeTo Bo3pacTa. Korna sxe babe nnn girl ucrionsayorcs
MY>K4IHOII, OHV CHOHUMMYHBI OCKOPO/IIOLINM JOCTOMHCTBO XKEHII -
HbI JIeKceMaM dame, wench, fox. CUTya1us 3flecb O4eHb CX0Xa C TeM, KaK
obpaiaTcs APYT K Apyry adppoamepuKaHiipl. Pacuctckoe obpaiienne
nigger He 3By4IUT OCKOPOUTENIBHO, €C/IY OHO IIPOU3HeCeHo adpoamepu-
KaHIeM 1 aJipecoBaHO cOOpaTy I10 pace. 3a4acTyIo CJIOBa IMEIOT PasHYIO
OKpACKy ¥ 3Ha4Y€HIIe, €C/IV OHM YIIOTPeO/IIIOTCSI BHY TPY KaKOi-nO0 co-
LIMaTbHOM MM STHIYECKOII TPYIIIIbI 11 BHe ee. VI nake, Kas3amoch Obl, BO3-
BbILIIEHHOE [ady BbI3bIBaeT 60/bIINe COMHEHNs (3TO, OYEBUIHO, CBsI3a-
HO C HETaTMBHBIMI aCCOLMALIMSIMY, BHI3BIBAEMBIMI 9B()eMUCTIIECKIM
Ha3BaHVEM )XEHIIVHBI C IOHVDKEHHOII COLMA/IbHOI OTBETCTBEHHOCTBIO
«lady of the night»; K ToMy e MHOTYM COBPEeMEHHBIM 1 0COOeHHO pabo-
TAIOLVM >KeHIIHaM obpaienne lady KaXkeTcsi POCTO CTApOMOJHBIM),
OT 3TOTO OOpalljeHNsI peKOMEH/YIOT BO3[IeP>KMBAThCSI, pasBe YTo 3a JC-
K/II04eHyeM ob1enpuHsaToro obpauenus «Ladies and Gentlemen!». o,
BIIPOYEM, BOBCE He O3HAYAET, YTO obpaleHue [ady MOMTHOCTBIO NCYe3TI0
13 0OMXO[JHOTO sI3bIKa aMePYKAHIIEB, XOTs OHO U BHI3bIBAeT I'HeB heMu-
HIICTOK ¥ pasfipakeHe y MHOTMX XXeHIVH. TpaauijoHHOe obpaleHe
Madam(e) nepecrtano monb3oBaThCs MOMYIIPHOCTHIO B 0QUIINATBHBIX
BOKATVBAX V3-3a CBOEI CXOXKECTH C madam, KOTOpPOe OTHUM U3 CBOMX
3HAYEHUIT IMeeT «COoflepyKaTeIbHIIIA TyOINYHOTO oM, 6OpHe/isi», Hamp.
obpareHne «mcve ITvep» 03HAUAeT XYPHAINCTA, a «<Madam J/locu» —
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6anpgepury. Ha ynuie u B o61jecTBeHHBIX MecTax Madam (IpousHOCUTCS
maam Wi madam ¢ ygapeHueM Ha IIepBbIi CJIOT) BCe ellle IPOKO JC-
HOJIb3yeTCs IpY OOpalljeHny K >KeHIIMHaM cTapiie 25-30 J1eT 1, XOTs
U IpM3HAeTCA yKa3aTeleM Ha ceMeliHOe II0I0KeH Ve XKeHIIMHBI, CKopee
IPOCTO CIY>KUT 3aMeHuTenneM Miss, KOTOpoe UCIO/Nb3yeTcs Ipu o6pa-
ieHnn K 6omee MonompiM XeHuuHaM. JKenumuamu crapiie 30 obpa-
meHye Miss 0OBIYHO BOCIPUHMMAETCS KaK KOMIUIMMEHT. Miss 0c060
He pasfpakaeT C/IyX CTOPOHHMNI] JBVDKEHN 3a paBHOIIpaBMe >KeHIINH,
IIOCKOJIBKY OHO CO3BYYHO € MSs, KOTOpOe y)Ke IPaKTHYeCK!U CTano 06-
HIeTPUHATON POpPMOIL 0OpaleHNsA KaK B MICbMEHHOI, TaK U B YCTHOM
peun. B odurmanpHbIx mucbMax u obpaiennax «Madame» mpopomxaeTt
OCTaBaTbCs eAVHCTBEHHO BO3MOXXHOI (OopMoOIT 0bpalieHns K He3Ha-
KOMOMY ajipecaTy >KeHCKOro 1oa. Ecnm e mon agpecaTra HEM3BECTEH,
VICTIONIb3yeTCsl yHuBepcanbHoe «Dear Sir/Madame», cMeHMBIIee COBCEM
HeplaBHee «Dear Sir» unu «Dear Sirs». My>41HbI, KaK U3BeCTHO, UMEIOT
cratyc Mr. (3a TeM MICK/TIOUeHeM, KOTTIa ¥ My KU HBI, ¥ >KEeHIIHBI MOTY T
VIMETb TUTYII JOKTOPA HAayK VI MEAVIIVIHbBI) HE3aBUCUMO OT CEMeTHO-
ro nosno)xeHns. HensBecTHOro My>KUMHY Ha y/uIie MOKHO OKIMKHYTb
«Sir». K xeH1I[mHe MOXXHO 00paTuThCcst Miss unu Mrs., B 3aBUCUMOCTH OT
ee CeMeITHOTro MOIOKeH s, ¢ fobaBneHneM gammnmun. [IpennoskeHHbI
(dbeMMHUCTKaMM BapraHT MSs. MICIIO/Ib3yeTCs I0Ka TOTIBKO B IIMICbMEHHOI
peun nepep pamunmeit.

2. O6paieHne KaK peryIsaTop pedeBoro moBemxeHn:
B acIeKTe Xy/l0)KeCTBEHHOTO TeKCTa

O6paTMcst K KOHKPETHOMY PacCCMOTPEHMUIO B3aMMOJIEVICTBIS CH-
CTeMBI, TEKCTa I SI3bIKOBOJI IMYHOCTH B XyLOXKeCTBeHHOM TeKcTe. Oco-
0€HHO HAITIAHO 3TO MOXKHO NPOCIEANTD B U3y4eHUM OOpalieHns —
pacrpocTpaHeHHOI U, B TO JKe BpeMsl, TAMHCTBEHHOI IO COfleP>KaHIIo
(ma 3agacTyo 1 1o popMe) eAMHNLIBI A3bIKA. B kayecTBe 6a30BOI Me-
TOAMKY aHa/Mu3a B paboTe mpepIaraeTcs Mpoleaypa, OCHOBaHHas Ha
Tpuaje: CucTeMa — SI3bIKOBasi TMYHOCTb — TEKCT, COCTOSIIIAsI U3 MOIIIa-
TOBOTO BBITIOJTHEHVIA CTIEAYIOLIVIX CTPATErNYeCKIX IIPOLeAYP: @) CIIONI-
HOJI BBIOOPKM eVHUI] aHa/IN32 Y3 COBPEeMEHHbIX aHI/IOSI3bIYHBIX IIPON3-
BeJIeHNII XY/J0’KEeCTBEHHOII INTepaTypbl; 6) pacCCMOTPEHMS CICTEMHBIX
XapaKTepUCTHUK JAHHBIX eVIHNL] Y IX COOTBETCTBMUS KOMMYHUKATVBHO
CUTYAILIMU C LIe/IbI0 BBISB/ICHVSI OCHOBHBIX B) IParMaTU4eCKX U T) KOT-
HUTVBHBIX QYHKIMOHAIBHBIX YCTAHOBOK, PeleBaHTHBIX /IS HaHHOI
S3BIKOBOM IMYHOCTU U 1I€IOCTHOT'O TEKCTA.

B npuBopgumom Hmke pnanore (Steinbeck 2002) mexny Vitenom
Xoynu n ero paboTomaTeeM-UTaNbAHIEM, BIIaJie/IblieM 3eIeHHOII JIaB-
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K1 Mapyio, oTpaskeHa Ky/IbTYpOTIOrMdecKas «ommoKa», KOTja Heco-
BIIaJieHe IByX TUIIOB KY/IbTYP: KOJUIEKTYBJCTCKOI UTAIbAHCKOM, «Ha-
IIpaBJIEHHON Ha COXpaHeHNe COMMAAPHOCTI», (Mapy/io) u 3anafHoi,
VHVBUAYATNCTCKON, «HAIIPAB/IEHHON Ha COXPaHeHNe JUCTAaHTHOCTI»
(Mren Xoymu), IpUBOAUT K KOH(QIUKTY 1 BCIBILIKE IPOCTU € 06enx
cTopoH. Mapyrio, o6paiiasice K CBoeMy HaeMHOMY pabOTHMKY COpOKa
C JINIIHVUM JIeT, IOCTOSTHHO HAa3bIBACT €T0 «MAsb4yeaHom», kid, 4To, 1o
ero MHEHUIO, II0Ka3bIBaeT ero ipy>xeckoe pacronoxenue (friendliness):

— Morning, Mr. Marullo...,

— Hi, kid...

— Anything I can do for you?

— ..My arms hurt, kid... You are a smart kid.

— Where do you want to talk, Mr. Marullo?

— Start here, kid... — Yes, Mr. Marullo...

— ...Listen, kid... You got to learn, kid...

PaccMOTpUM BOSHMKAIOLIYI0 HEKOHTPYIHTHYIO, HECOITTACOBAHHYIO
C IPMHIMIIAMY TAPTHEPCKOTO COTPYAHIYIECTBA IIPOOTEMHYIO CUTYALIO
B s13bIKOBOJI TKaHM Anasnora. Ha cucmemHom ypoBHe B aHIIUIICKOM SI3BI-
Ke obpamenne kid — manviu, Manvuyzar BO3MOXHO IT0 OTHOIIEHNIO K
pebGeHKyY WM MOAPOCTKY, HO He KO B3pocioMy denoBeKy. Ha npaema-
mu4eckom ypoBHE A3BIKOBON NMYHOCTU VITeHa MpoMCXOQUT Hapylle-
HIle Cpa3y BCeX YeThIpeX MaKCUM COTpyAHMYecTBa [paiica: MaKCUMBbI
KonnuectBa, makcumpl KadectBa, Makcumbl OTHOLIEHWIT ¥ MAKCUMBI
Mamneps [Grice, 1975: 41-58]. ®aMUnbsApHOCTb TOProBLa IMPUBOSUT
B OemreHCTBO VITeHa, OTLA JBOUX B3POC/IbIX A€Tell, HIOTOMKA APEBHETO
CTTaBHOTO, HO 06aHKpoTuBIIerocs popa. Ero peakmys npoTuBopednt
«IIpaBUIaM O>XXMAAHV», 3asBJIEHHBIM B MHULIMUPYIOLIEM 0OpaleHun
UTAJIbSHIIA, JEMOHCTPUPYIOLEM HaBsI34YMBYIO BEK/INBOCTD, IPUHSITYIO
B €TI0 KY/IbTYPHOIT Mofienu Mupa: «...Anger splashed up in Ethan... — You
listen to me, — he shouted. — Hawleys have been living here since the
middle of the seventeen hundreds. You're a foreigner. If you think you
can barge in from Sicily and change that, youre wrong. And don’t call
me kid or I'll punch you in the nose... Don't call me kid. My family’s been
here two hundred years. «— Teneps cnymaiire, yTo 1 Bam ckaxy! Xoymm
JKUBYT 371eCh O cpeinHbl 18-r0 Beka. Bbl mHOCTpaHew. Bol npuiesnmm
ciofa 3 Cunnmmu 1 BoobpaxkaeTe, YTO BaM YAACTCs IOBEPHYTh BCe Ha
csoit nag? Her, ommbaerecn! VI He cMeliTe HasbIBaTb MEHA manvyyea-
HOM, IHa4Ye CXJIoNoveTe 1o ¢pusnoHoMun... He cmeiite Ha3bIBaTh MeHs
MANbUy2aHOM».

U Bapyr Mapyino npeo6paxaercs: — «You think Marullo is guinea
name, wop name, dago name. My genitori, my name, is may be two,
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three thousand years old. Marullus is from Rome, Valerius Maximus tells
about us. What's two hundred years?» — «TbI gymaentb, Mapyiro mpocto
UTA/IbAIIKA, MAKapOHHMUK, IIApMAHIMK? Moy IpefKy, MOe MsI, MOXKeT
ObITb, HacuuThIBaOT 2000, 3000 neT. Mb1, Mapyino, pogom us Puma.
200 net? Ilomymaemn!»

[ns Mapyiio, He AABIIAIONIErOCs, B OT/IN4YMe OT VITeHa, HocuTeneM
aHIIMIICKOTO 513bIKa, CTIOBO kid He 06POC/IO TeMU BEKTOpaMM accolua-
L1, KOTOpbIe TaK 0OMIHBI IpU 0OpalljeHNN KO B3POCTIOMY COMUTHOMY
4esloBeKy. B pofiHOI eMy F0>KHOV KOJUIEKTMBUCTCKOM KY/IbType TaKoe
obpalieHye CBU/IeTe/bCTBYET JINIIb O APY>KeCKOM PacIONIOKeHNN U Jie-
MOKPATUYHOCTY XO35MHA II0 OTHOLIEHIIO K HAeMHOMY pabOTHMKY, U OH
MeXaHWYeCKY TTepeHeC MaKCUMbI KOMMYHMKATVBHOTO COTPYAHNYIECTBA
U3 POJHOTO UTA/IbHCKOTO A3bIKA B YY)KOJ1, aHIJIMIICKUIL, HEBOIBHO CO3-
IaB IIpM 9TOM KOH(IMKTHYIO cuTyaunio. OyHKI[MOHAIbHASA YCTAaHOBKA
TaKOTO 0OpallleHNsA CO CTOPOHBI X035MHA — CO3/JaTh BIeYaTIeHMeE IPY-
XKeM0Is], «CBOVICKOCTH», He TOJIBKO He peajn30Banach, HO MpOM3Bea
o6paTHbI 9PPeKT — 0CKOPOUTENbHOI (HaMUIbAPHOCTI, AMUKOLIOH-
CTBAa, YHVDKEHVISI 4eJI0BEYECKOTO JOCTOMHCTBA.

Ha xoenumuenom ypoBHe, COITACHO MOJIe/M HellpOMTMHIBUCTIYE-
CKOTO IIPOrPaMMMPOBAHM, CUTYaLUsA HeCOITITACOBAHHOCTY, HEKOHTPY-
9HTHOCTY OOIIeHNA HACTyINaeT TOTAA, KOTJja MOCTaHNs, IToTydaeMble
II0 Pa3HBIM KaHa/laM npuema nHpopmaunm, He coBNafaoT. Tpebyercs
HepeK/TIoYNTh Hallle BHUMAaHMe Ha APYToll pe3y/abTaT, 60o/mee yMeCTHbII
¥ YCIIEIIHBII, a [IA 3TOr0 He0OX0AMMO KapANHAIbHO NIepeMEeHUTDb aK-
LIEHTBI, T.e. IOMECTUTD Hallle BOCIIpUATHE B HOBBIIT ¢peiim. [Iponsse-
cTi pedpeiiMUHT O3HayaeT MpeoOPasUThb CMBICI YEro-TO, IOMECTUB
9TO B HOBYIO PaMKY, B HOBbIVI KOTHUTUBHbI KOHTEKCT, OTJIUYHBII OT
MICXOJHOTO, YTO [IO3BO/IUT HAM MHaue MHTEPIPETUPOBATD Te VIV IHbIE
po6/IeMBl ¥ HAXOUTb HOBbIE PelLlIeHMs, IOCKOIbKY IMEHHO (ppeiiMbl
B/IMSAIIOT Ha HALY TIEPEXKMBAHVS U MHTEPIIPETALNIO KOHKPETHO CUTY-
aumm.

PedpeilMuHT KOHTEKCTa CBsI3aH C TeM (PaKTOM, YTO KOHKpETHOE
HepexxuBaHue, IpobiemMa mim coobITHe (B HallleM Cy4ae — KOH(IMKT
KY/JIbTYP) Hafle/IAI0TCA Pas/IMIHBIM CMBICIOM M BJIEKYT 3a cO00I1 pas-
JINYHBIE TIOC/IE[ICTBYIA, B 3aBUCYMOCTM OT MICXOJHOTO KOHTEKCTa. B Heil-
POMMHTBUCTUYECKOM IPOTPaMMUPOBAHUM IIPU KOHTEKCTYa/IbHOM pe-
¢dpeiiMmHre «1060€ MOBEAEHNE CINTACTCSA MONE3HBIM B OIPele/IeHHOM
KOHTeKcTe» [[Tuntc, 2001: 52]. 3agaya KOHTEKCTYaIbHOTO pedpeitMIH-
ra — M3MEHUTb HeraTVBHOE BOCIIPUATIE YeTOBEKOM KaKoii-m160 mpo-
671eMbl, JaB eMy BO3MOXKHOCTb OCO3HATh 11e/IeCOOOPA3HOCTb TeX >Ke
IeICTBUIT B KAKUX-TO APYTMX KOTHUTUBHBIX KOHTEKCTaX.
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«V Bapyr Vitena osapuino. — OH yBUIel HEYTO TaKOe, YTO MOXKET
3aCTaBUTD YeTOBEKA YCOMHUTDHCS B IOCTOSHCTBE JAHHOCTEN BHEIIHETO
mypa. OH yBUfeN, KaK IMMUTPAHT, MTa/IbAIIKA, PAa3HOCYMK HPYKTOB
Ipeo6paswcs... yBUMIeTl B HeM TOPAOCTD, TAKYI0 [TyOMHHYIO U HEIOo-
KO0/1e0JIMYIO0, UTO eif HI9ero He CTOM/IO UTPATh B CMMpeHMe. TO ObII0
IIOVICTUHE OTKPBITHEN .

«— Now Ethan... saw something that makes a man doubtful of the
constancy of realities inside himself. He saw immigrant, guinea, fruit-
peddler, change under his eyes... saw pride so deep that and sure that it
could play at humility. It was the shocking discovery, that makes a man
wonder...»”.

Mapymio uckpeHHe 06eCKypaskeH, OH He MOYKET IIOHATD, 4TO JKe TaK
BO3MYTHJIO BCerZia TIOKOPHOTO VITeHa, Befib OH «BCeX Ha3bIBaeT MA/bYy-
eanamuy. ITO 3BYUINT NO-APyKeckn». [Ipemnoxenne VTeHa Ha3bIBaTh €T0
IO MIMEH OH Pe30HHO OTBepraeT: «[1o MMeHM — He 4yBCTBYeIb APYKOBL.
Manvuyean — no-ppysxkecku». Ha nonbitku ViteHa 06bACHUTD, YTO 9TO
yILeM/ISIeT €T0 TOPLIOCTb, €T0 YelIoBeYecKoe OCTOMHCTBO, Mapy/io ma-
pupyer: «[oproCcTb TaMm, rje HeT APY>KObI»>. VITOH BBIHY>KAEHHO CMEETCA:
«Ecu THI CTy>XMIIb KIePKOM B JIaBKe Y MaKapOHHMKA, HaJlo COOMIOfATh
XOT$1 6bI 4yBCTBO COOCTBEHHOTO JIOCTOMHCTBA — Pajiy CBOETI YKEHBI, pajiut
metell. Bol monumaere?» — Ha 4To creyeT oTBeT: «9TO HAIyCKHOE».

«— You're still a kid ... Sure — you learned something. You're not
no kid no more. You get mad when I call you kid. What I'm going to call
you? I call everybody kid.»

«— Try using my name. — Don't sound friendly. Kid is friendly.» —
Dignified is not friendly” — If youre a clerk in a guinea store, you've got
to have dignity — for your wife, for your kids. You understand? — It’s a
fake.» B yem-To VTeH ¢ HuM cornacen: «Koneuno, Hamycknoe. Ecin 651
Y MeHsA OBUIO YYBCTBO COOCTBEHHOTO JOCTOMHCTBA, 5 ObI ¥ He yMas
0 HeM. [109TOMY MOYKeTe HasbIBaTbh MEHSA MA/IbYUY2aH, €CTIA XOTUTE» . —
«Course it is. If T had any real dignity, I wouldn’t think about it. My father
said before he died, that the threshold of insult is in direct relation to
intelligence and security. So you go right on calling me kid if you want
to». Ha 4yro Mapyio, He BIaBasich B G110coduio, CIIOKOITHO OTBEYaeT:

' Cmeiinbex . Kapran Toprunbs-®nat. O mMbiutax u mopsax. KoncepsHbiit Pap.
Kemuysxuna. 3abnyausumiicst aprobyc. 3uma TpeBoru Haureit (c6opuuk). M.: ACT,
2004. C. 845.

* Steinbeck J. The Winter of our Discontent. M., 2002. C. 27.

* Cmeiinbex . Kapran Toptunbsa-®nat. O mbimax u mopsx. Koncepsusiit Pap,
Kemuyxuna. 3abnygusumiicst aprobyc. 3uma TpeBoru Haureit (c6opruk). M.: ACT,
2004. C. 844-845.

* Ibid. C. 844.
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«— TloHuMaeb, Manvuyzan? ITo xe 6oee Mo- Py ecKn...» — «You see,
xid? More friendly...When not doing business, kid, yes... Good-by, kid»°.

— ...as Marullo would say, «It saves bags, kid».

There’s that «kid» again. I don't mind it any more. I want him to call
me «kid», even to think of me as «kid»°. B ganbueitimem Vren yxe He
001KaeTCsT Ha «MajlbdyraHa», HO M CaM [EePEeXOAUT Ha obpalieHne 1o
HepBOMY VIMEHMU:

— I like it better when you call me «kid».

— ...You changed, kid. Why? — I told you»’.

T KOHTEKCTYaIbHOTO pedpeliMuHra B JaHHOM C/Ty4ae IMpUHSI
¢dopMy T.H. «<OOKOBOTO CMeILleHNsI», T.€. UCIIONb30BaHNs MeTadop 1 aHa-
normii. ITaTTepHOM aHA/IOTUM B HEVIPOIMHIBUCTUYECKOM IIPOrPAMMUPO-
BaHMM Ha3bIBAETCs MOIBITKA YCTAHOBUTD B3aMIMOCBSI3b, AHATIOTMYHYIO
OIIpeieNsieMoll B HEKOTOPOM 06061ieHnn. Takast B3aMMOCBSI3b OTKPbI-
BaeT HOBBIE IIOJTEKCTHI 9TOT0 06001eH s ITPY TOMOLIY A0 YKTUBHOTO
(MeTadopMuECKOr0) MBILIIEHVS, TPOTUBOIOCTAB/IAEMOTO NHAYKTUB-
HOMy (0ObefiiHeHMe) U JlefYKTUBHOMY (paspeneHne). AGTYKTUBHOE
MBIILUICHVIE TTPEAIIOaraeT TBOPYECKIE TOAXO0 1 B KOHEUHOM UTOTe JIaeT
BO3MOYXHOCTb OTKPBIBATb O0jiee ITTyOOKIe VICTUHBI.

3. O6pamenne Kak JeiiCTBEHHbII MEXaHU3M
AeKOTUPOBAHA MMITTUIMTHOCTH
XYHOKECTBEHHOTO TEKCTa

Vcnionp3oBaHe IpoOLeyPHBIX MEXaHN3MOB KOTHUTVBHOI T€OPUN
BapMaTMUBHOI MHTEPIIPETALNY IeNICTBUTENBHOCTH IPECTABIISIETCS 0CO-
O€HHO yMeCTHBIM U IS pPelleHns1 0603HaYeHHBIX BbIIIIE, HO IPONCXO-
IALIMX He «<HEBOTIbHO», KaK B paHee IIPUBEJEHHOM JUCKYPCe, a BIIOTHE
OCO3HAHHO J L{e/IleHAIIPAB/IEHHO KY/IbTYPOTOTMYECKIUX «CIINOOK» U IIPO-
onem. Tak, B pomane C. Ouumkepanpia «Bemukuit [9TcOm» rmaBHBbIII
repoii, IbITAsICh IIOKOPUTB JII0OVMMYIO )KEHIIVHY, CTOSBLIYIO HA COLMAIb-
HOJ1 JIeCTHHUIIEe HeM3MepMMO BBIIIIe HeTO, IpUAyMbIBaeT cebe buorpaduio,
I/ie OH — CBeTCKUII IPOXKMUTaTe b XXM3HY, BhITyCKHIK OKcdopaa, Braje-
JIe1; OrpOMHOTr0 cocTosiHVsL. OTHBIHE OH pelpe3eHTHpyeT cebs Tak: «[ am
the son of some wealthy people in the Middle West — all dead now. I was
educated in Oxford... It is a family tradition»®. — «I yuanncs B Oxcdopre.
9ro Haa cemertHas Tpaauiysi. CbIH O4eHb OOTaThIX PORUTEIEN, BCe OHI

5 Steinbeck J. The Winter of our Discontent. M., 2002. C. 26.
¢ Ibid. C. 57.

7 Ibid. C. 61.

8 Fitzgerald E.Sc. The Great Gatsby. N.Y., 1966. C. 71.
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yMmepu». Ho. .. A3bIK He 0OMaHeIIb, M MMEHHO A3bIK ITPejaTeTbCKI BbI-
JlaeT BCe TO, YTO OH XOTeJI ObI 3a0BITh, 3aKaMy(/IMpOBaB M3bICKAHHBIMI,
KaK eMy KakeTcsi, 06opoTamMyt 1 06palieHIsIMI, IPUHATBIMUA B KPYTY
«mopeit Oxcdoppa». Opua n3 HUX, HUK, cpady OTMeTII «I10YTH CMe-
XOTBOPHOE» IIPUCTPACTHE K M3BICKAHHBIM 000pOTaM pednt. .. YC/IbIIaB
I7ie-TO, YTO B KPYTY BBIIYCKHMKOB 9IUTHOTO YHUBEPCUTETA IIPUHATO
obpamienne «old sport» (cmaputa), OH TIOBTOPSIET €r0 TaK 4acTo, 4TO
9TO CTAHOBUTCS HENPUATHO HaBA3UMBBIM: — Want to go with me, old
sport?.. 1 thought you knew, old sport’ ... His elaborate formality of speech
just missed being absurd'® — If you want anything just ask for it, old
sport, — he urged me."!

HeecTecTBEHHOCTD, ICKYCCTBEHHOCTD STOT'O IOBTOPA YCYTYO/IAIACh
TeM, YTO B 9TOM GaMIUIbsIPHOM ObpaleHnu He 6bUI0 PaMIIbSIPHOCTI.

— Don't give it another thought, old sport. — Good night, old
sport..'2.

ITpencrasiaa Toma CBOMM rOCTAM, OH IIPMCBanBaeT eMy HOBOE 00-
pamieHne, 6oee U3bICKaHHOe U OmarosBy4Hoe: the polo player. — Oh
no, — objected Tom quickly, — not me. I'd a little rather not be the polo
player."”. B KOHIje KOHIIOB €T0 MaHepa TOBOPUTb, «He JOTOBAPIBAsi CBOUX
0e3yIpevHO 3aKPYITIEHHBIX (pas», 3aCTABIIIN 3aLIOJO3PUTD €TI0 BO JDKI:
«CroBa ,,yanmncs B Oxchoppe” oH IporoBopus Kak-To HacIex, He TO I710-
Tas1, He TO 1aBsiCh. VI OT 3TOI TeHM COMHEHMS TEPSIIO CUIIY BCe, O YeM OH
TOBOPWJL, U 51 IOZYMAJI: @ HET JIU B €T0 >KU3HY U B CAMOM Jiejie KaKOoii-TO
XKyTKOBaroli TaiHbi{»'* — Look here, old sport. He hurried the phrase
«educated in Oxford», or swallowed it, or choked on it. And with this
doubt, his whole statement fell to pieces, and I wondered if there wasn’t
something a little sinister about him, after all. — Then came the war, old
sport. — Of course, of course! — and he added hollowly old sport*”.

BHOBDb BO3HMKAeT CUTyalsl HECOITACOBAHHOCTY, HEKOHIPYSHTHO-
CTU OOIIeH N, T.€. CUTYaLs, KOT/ia IOCTaHs, TI0/TyYaeMble [10 Pa3HbIM
KaHa/laM, He COBIIa/JaloT.

— What are you doing? — Just standing here, old sport'®.

° Ibid. C. 54.
19 Tbid. C. 54.
1 Tbid. C. 55.
12 Tbid. C. 60.
13 Tbid. C. 112.

" Ouyodncepanvd Opancuc Cxomm. Manoe cobpanue codnnenuit (C60pHUK). M.:
Asbyxa, 2012. C. 339,

15 Fitzgerald F.Sc. The Great Gatsby. N.Y., 1966. C. 91.
16 Tbid. C. 149.
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— Don'’t tell me, old sport. Good night, old sport"”.

— Go away now, old sport?'®

— You know, old sport, I've never used that pool all summer?"

— Do, old sport® ...

— Look here, old sport, you've got to get somebody for me?'.

— O, hello, old sport, — he said. Absolutely, old sport®.

— 1It’s the funniest thing, old sport, — he said hilariously*.

— That’s Mr Dan Cody, old sport®*. T can’t talk now, old sport. Don’t
you, old sport?*

— Don't talk too much, old sport®*. — Old sport, the dance is
unimportant?’.

— Is Mr Gatsby sick? — Nope. — After a pause he added “sir” in a
dilatory, grudging way. No, old sport®. I can’t say anything in his house,
old sport®.

— D've got something to tell you, old sport, — began Gatsby™.

— You can suit yourself about that, old sport, — said Gatsby
steadily...*".

— He was very glad to pick up some money, old sport. — Don’t you
call me old sport! — cried Tom™.

Hapyienne kommyHnkatusaoro Ilocrynara Komndectsa, mposis-
JISIONIeeCst B M3/MIIHE HAaBs34Y/MBOM, C/IMIIKOM HACTONYMBOM HAarHeTa-
HUM OJTHOTO M TOTO )K€ 0OpallleHNs, IPUBOAUT K 0OpaTHOMY 3¢ deKTy
VI 3aCTAB/ISIET 3AIIO03PUTH YTO-TO HeMAfHOE, 100, Kak roBopus Koudy-
it «Thl cKa3am OfMH pas — s HOBEPWII, THI CKasasl BTOPOJL pas — s 3a-
COMHEBAJICSI, THI CKa3a/l TPETMII pa3 — s HOHSIL, YTO THI JDKEIIb». B KOH-
Ile KOHIIOB, C/IeAys K/TACCUYECK/M 3aKOHAM HAKOIIeHMs MHGpopmarmn,

17 Tbid. C. 152.
18 Tbid. C. 153.
¥ Ibid. C. 159.
2 Tbid. C. 160.
21 Tbid. C. 172.
22 Tbid. C. 96.

2 Tbid. C. 98.

4 Tbid. C. 100.
% Tbid. C. 101.
% Tbid. C. 102.
7 Tbid. C. 116.
28 Tbid. C. 119.
» Tbid. C. 126.
* Tbid. C. 136.
*! Tbid. C. 140.
*2 Tbid. C. 140.
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IPOVCXOAUT KaTacTpopuuecKoe HAaKOIIeH)e SHTPOIINY 1 B3PBIB Pa3o-
6mauenns. «Jay Gatsby had broken like glass against Tom’s hard malice,
and the long secret extravaganza was played out»™.

— Why not let her alone, old sport? — remarked Gatsby.

— That’s a great expression of yours, isn't it? — said Tom sharply. All
this ‘old sport” business? Tom pasrabiBaeT 3arajiky ¥ HaXO[VT, HAKOHell,
TOYHOE OIIpefie/ieHNe Ye/I0BEeKY, KOTOPBIl TaK JOJIT0O BbIfaBas cebst 3a
npyroro: “Mr. Nobody from Nowhere”.

C TOYKM 3peHVsI TUIIOJIOTM MEXaHU3MOB PeYeBOTrO BO3JEIICTBI
¥ BapUaTUBHOI MHTEPIIPETALINN AeIICTBUTEIbHOCTH, 3HaHNe eCTh YIIO-
psAZOYeHHOe HaKOIIeHMe MHPOPMALNY, T.e 4eM OOoJIblie 3HAHWs, TeM
nyudie moHnManue. COINTacHO TaKoii cxeMe, IIOHUMaHue BOCIIPYHMIMA-
eTcst 60JIee KaK MOATBEP>KAeHNe TUIIOTe3bI O IIPEfCTAaBIeHIN MIPa, YeM
KaK [IPOCTO IepBOHAYa/IbHOE YCBOEHE HOBBIX (pakToB. BappupoBanue
Pas/IMYHBIX CEMaHTMYECKMX CIIeACTBUII yIOTpebneHns obpaleHuni
B Pa3HBIX KOHTEKCTAX OIPEfe/NAIT BO3AECTBYIOINIT 3P PeKT MeXaHU3-
Ma KOTHUTUBHOTO JIeKOVPOBAHMSI CIOKHBIX MMIUTMIMTHBIX IIPOLIECCOB
XY/{0KeCTBEHHOTO TEKCTA.

4. O6pamenne Kak OTKIOHEHME
OT CTAaHJAPTU3MPOBAHHOIO PE€YEBOr0 MOBETEHIS

PaccMoTpyM elnje ofyH 3arajouHblil 1130/ 13 poMana . CreiiH-
6eka “The Winter of our Discontent” («3uma TpeBoru Haueil» ), IpoBefis
€ro Yepe3 TpMafjy: CUCTEMA — SA3BIKOBasA IMYHOCTb — TeKCT. VTeH Xoy-
i, o6palasch K M00MMOI JKeHe, UCIIONb3yeT caMble HeCTaHIApTHBIE
(bOopMBI BOKaTHBOB. VIX MHOXECTBO, 1 OHM HEMCTOIIVIMO Pa3HOOOpas-
HbL: IIPY 9TOM €My YHAeTCs He OBTOPUTBHCA HY pasy. Mapu A/ Hero:
ladybug, bugflower, pigeonflake, my fair, my lovely, pollywog, Mary of
my heart, my flying squirrel, insect wife, Chloe, Miss Mousie, my ablative
absolute, little mouse of a mouseness, heaven wife, Nile serpent, my bird,
highness, flower girl, Mary Manyflowers, flower feet, pin curl, cheesecake,
sweetheart, Duck blossom, my creamy fowl, my dimpsy darling, muggins,
holy quail; my little dung-flower, a blessing, a dearling, the brightness
in a foggy life, a dear little baby rabbit with flowers on your head, Mary,
muldoon®.

— O Daughter of Jerusalem (to Marge)™®.

— So long, Savior! (to Ethan)**.

33 Ibid. C. 154.

34 Steinbeck J. The Winter of our Discontent. M., 2002.
3 Ibid. C. 24.

% Ibid. C. 24.
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— Mr. Hawley — no, Mr. Ethan Allen Hawley — he (Joey Morphy)
said coldly”,

— Where did you go? You were only part here. — “Aroint ye, witch

Hencrommnmas daHTasns repost B u306peTeHUN TACKOBBIX U OPH-
TMHA/IbHBIX 00pallleHNit K >KeHe, Ka3aoch Obl, ie/laeT IOIbITKY KaKoil-
7160 MMHTBUCTUYECKOI KIaccuduKanym HeBo3MOXHbIMI. Ho: KorHm-
TUBHO-(PYHKI[MOHA/IbHBII TOAXO0J, K TIOHMMaHNIO TEKCTA IIPeAIoaraeT
pasHOOOpasyue TPaKTOBOK M MHTePIIPETALINIL.

Ha ypoBHe cucmembi: cpeyt MHOXKeCTBa HECTaHIAPTHBIX SMOTHB-
HBIX JTaCKaTe/IbHbIX 00OpallleHNIT PeIKO, HO BCTPEYaTCs CTaHapTHBIE,
T.H. JIacKaTenbHble GOpMBL: terms of endearment: dear, darling, sweetheart,
my fair, my lovely, nnorna B nx apxanynom Bapuante: my fancy (love),
dearling.

Ha npasmamuueckom ypoBHe B aOCOMIOTHOM OOJIBIIMHCTBE LAPAT
OTK/IOHEHMA OT NPUHINIIOB cOTpyRHM4YecTBa Iparica: 1) Ot ITocryma-
ta KonmmuectBa — oOpallleHNsi HUKOTZA He TOBTOPSAIOTCSA, BCe BpeMs
1306peTaloTCsA HOBBIE, YTO JaeT HOBOJ JkeHe crpocuth: «Why do you
call me silly names, Ethan? You hardly ever use my name. — To avoid
being repetitious and tiresome, but in my heart your name rings like a
bell»*®. «VteH, moyemy Thl HaenIb MHE 9TU TIyTIble TPO3BUIA?» «ITO6BI
He yTOMUTH Tebs1 ogHOoOOpasuem. Ho B cepfilie MoeM TBO€ VM5 3BEHUT
KaK KOJIOKOJI».

Ero obpaijennus n306unyl0T HarHeTaHueM (OHETUYECKUX CO-
3BYYMIT, YTO COIVIACYeTCA ¢ KOTHUTMBHBIM TpeOOBaHNMeM IIOCTPOEHNA
BOKAaTMBa C HENPEeMEHHBIM y4acTueM (OHOIOTMIECKOTO KOMIIOHEH-
Ta, @ MIMEHHO: B (DOHOJIOTMYECKOM COCTaBe OOpalleHNsA TO/DKHBI y4a-
CTBOBATb /1a0uabHble U Be/LIPHbIE COrMacHble 3Byku [cM.: Cultural...:
1999]. E.g.: pollywog; Miss Mousie, little mouse of a mouseness; Mary
Manyflowers; Mary of my heart; my bird; pink curl; Duck blossom; me
ablative absolute.

Cpeny obpatieHnit 1306M1y0T GoHeTIIeCKe HOBTOPBI — aJUIUTe-
paiuy, TapoHMMIYecKasi aTTPaKIysl, HATHETaHVe KOTOPBIX M30BITOYHO
Y IPMBOJVT K BOSHMKHOBEHNIO IMIUIMIIMTHOM MHpopManyn. Tak, 6po-
caeTcs B I7Ia3a YacTOe MCIIO/Nb30BaHMe 3Havaeil ¢poHectemsl FL, ¢ xo-
TOPOJ B aHIVIMIICKOM A3bIKE CBA3aHbl YCTONYMBbIE ACCOLMALIVIN YETrO-
TO JIETKOTO, CBET/IOT0, TOPAYEro, JIeTAleTo, IpekpacHoro: bugflower;
pigeonflake; my flying squirrel, Mary Manyflowers; my creamy fowl.
9TO HaxOANT NoATBepKaeHNue B cnosax Vrena: — Take flight, my bird!

1”

7 Tbid. C. 31.
%8 Tbid. C. 93.
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Those long flaps on your shoulders are wings®. Jllo6umas >xenumHa
nnsa Vitena = nersamas nruna (Bapuant: my flying squirrel — neraromas
6ernKa). TO OJJHO 13 MHOXKeCTBa U3/TI00/IEHHBIX MeTadopuiecKux obpa-
LIeHni1, Hapyuaromux Bropoit Iloctynar corpygunyectsa — IlocTymar
KauecTsa.

C 1o3uiuit Ko2HUMUEHOL TNHIBUCTUKY CTTOBOTBOPYECTBO Ieposi
(1 aBTOpA) He TaK yXX ¥l OPUTMHAJIBHO, IOCKOJIBKY I0Ka3aHO, YTO B aMe-
PUMKAaHCKOM BapuaHTe aHI/IMIICKOTO sI3bIKA IIPY 0OpalieHNu K 1061Moit
JKeHIIVHe Harbo/lee pacCpoCTpaHeHa Takas Pa3HOBUIHOCTD KOHIICIITY-
a/pHOI MeTaOpBl, KaK «KeJTaHHast KEHI[MHA — 9TO MaJIeHbKWIT 3Be-
pek» (KOTeHOK, /uca, Koobuika). [Tpudem i co3ganms mogo6HbIX 060-
3HAYEHUI! MCIIO/Ib3YIOTCS He IMPOCTO Ha3BaHNUA HeOONMBIINX 3BEPbKOB,
HO CKOpee Ha3BaHMA, XapaKTepU3YIOLIVecs BIOTHE ONpele/eHHbIMU
(OHOMOIMYIECKMMY U CEMaHTUIECKMMU CBOJICTBaMU. J]/Is1 MCIIO/Ib30Ba-
HJISl Ha3BaHNUA )XVMBOTHOTO B YKa3aHHBIX MeTadOpMYECKNX IepeHocax
Heo0X0mMMO, 4TOOBI 0003HaYaeMOe >KMBOTHOE ObIIO HEGOIBIINM II0
pasmepy (cp. anrmmitckmit: bunny (3aruuk), Ho He rabbit (kponuk), sheep
(oBeuka), HO He zebra). Bo3HMKHOBeHMEe paccMaTpUBaeMbIX JTACKATENb-
HBIX MIMEH U IIPO3BHIL], MCIIO/Ib3YEMBIX B Ka4ecTBe OOpalleH s K KeHIIH -
He, CBSI3aHO C IOCTOSTHHBIMU aCCOLMALIMAMY YeTOBeKa C )KMBOTHBIMM,
KOTOPBIX IOV BUAAT BOKPYT ce6s u mpupydaroT [cm.: Cultural...: 1999].

B ka)x[1011 Ky/IbType — 3TO OIpe/le/IeHHbII KPYT XKUBOTHBIX. B ame-
PUMKAHCKOI Ky/IbType, KOTOpyIo ucrosenyet ViteH, aTo: squirrel, pigeon,
duck, mousie, fowl, bird, unn, B opurnnanpubix Bapuanusax Vrena:
ladybug, pigeonflake, pollywog, my bird, Miss Mousie, little mouse of a
mouseness, my creamy fowl, insect wife.

Jpyroit THII KOHIIENTyaTbHON MeTadOophl, IIMPOKO BapbUPyeMOIl
ViTeHOM B 06palljeHISIX, 9TO «TI06MMast >)KEHII[IHA — IIBETOK, PaCTeHNex:
Mary Manyflowers, flower girl, bugflower, my little dung-flower, flower-
feet, duck blossom.

VHorzma oH fake 0ObeiMHsET IBA 9TUX KOHI[ENTa BMeCTe, oOpa-
3ys 4TO-TO Y>K COBCEM HeBOOOpasyuMoe, HO TporarenbHoe: a dear little
baby rabbit with flowers on your head*. Vinu: my ablative absolute*!, the
brightness in a foggy life*?.

B cuy cBoeit sHIMK/IONEANYeCKOT 0Opa3oBaHHOCTH VITeH yacTo
npuberaet K 0OpaleHNsAM-a/UTI03UAM, CCIIKaM, PeMUHNCLIEHIVISIM, BbI-
3BIBAIOIVIM IIOTOK aCCOLMATVMBHBIX 00pa3oB 1 Hapyuratommux [Toctynarst

* Tbid. C. 206.
0 Tbid. C. 95.
4! Tbid. C. 189.
2 Tbid. C. 94.
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Masepsr u Ornourennit: Chloe; heaven wife, Nile serpent; holy quail; a
Daughter of Jerusalem; a witch.

ITockonbKy B TeKCTe HUKOTZIa HET HIYETO CTy4alfHOro, BO3HMKAET
BOIIPOC — 3a4eM? B 4eM 3aKOHOMEpPHOCTb TaKOro HeCITy4aifHOro Ba-
pbuposanuA? TombKo /i B 605A3HY ObITH OJIHOOOPA3HBIM, B HEKETaHUN
HACKY4UTb, HafoecTh? [TokasareneH anmson, rae VITeH CMOTPUT Ha CIid-
I[YI0 JKeHy U TIOHMMaeT, YTO HIMYero He 3HaeT o Hell. «— My wife, my
Mary, goes to her sleep the way you would close the door of a closet...»*.
«— I never know what you are thinking. Does anyone ever know even the
outer fringe of another? What are you like in there? Mary — do you hear?
Who are you in there?»*. Bosnukaer koueBas ¢pasa, pacKpbIBarolas
VICTVIHHYIO IPUYMHY MY4YMTETbHBIX Pa3HOOOPA3HBIX MepenMeHOBaHMI
o6bekTa obpamenus: «I've thought so often how telling changes with the
nature of a listener»®.

JlaBas pasHble He)XHbIE, TPOraTe/lbHble, TACKOBbIE HAaVIMEHOBAHNA
TI06VMOVI XXeHIIMHe, VITeH IbITaeTcs 3aroBOPUTH CYAbOY, yoenuThb ce6s
CaMoTo0, YTO OHA TaKas U eCTb: MYIINHKA, TPABKa, MBIIIKA, JIETAIIAsA Ha
KpbUIbsAX nTHLa. Ho: u B TO e Bpems, yxe B KoHIle pomana — «O Nile
serpent»*, Hunbckas 3Meiika-y6uiiiia, OmHO 13 THOOUMMBIX 06paleHmit
B ux urpe B AHTOHMA 1 Kiteonarpy, anmosnus K LIeKCIIMpoBCKoit ¢pase:
«Where is my Old Nile serpent?»

1, x0T OH ele nbITaeTcA yOennUTh ce65 ¥ OKPYXKAIOLIMX B TOM, 4TO
OHa «HeXXHa, Mua 1 6e33amurHa» — «she’s tender and sweet and kind of
helpless»*’, — puxXopuT 0OCO3HaHNUE TOTO, YTO IPABBI T€, KTO TOBOPUT:
«— Helpless? She’s tough as a boot. She'll go right on long after you've
rattled your engine to pieces. She’s like a gull that uses the wind to stay
aloft and never beats a wing. — Comes a big trouble, she’ll breeze through
while you burn up.»*®. BHOBb BO3HMKaeT KOHIENTyanbHas MeTadopa,
xapakTepHas yis ugeocdepst ViteHa: «1rob6umMas )KeHIIMHA — 9TO JIeTs-
Ijas OTULA», HO C IPYTOI IparMaTindecKkol pyHKIMer OLleHKY, KeCTKOI
M HeMMLeNpUATHOI. JlanbHeilmme coObITUA ITOKa3bIBAIOT IIPaBOMeEp-
HOCTD STUX BBIBOZIOB. Mapu, ofiepxmMas upeeit oboramieHns, «dreamed
of good fortune», nogrankusaer VTeHa Kk COBepILIEHNIO IPECTYIICHNA,
llaBast BceMy 4eTKMe uMeHoBaHums: «A grand gentleman without money
is a bum». 3a kopoTkuit cpok VITeH MpoOXoAUT 3BOMOLMIO OOpaleHe
ot Savior — Cnacumenv, paHbllle €T0 TaK Ha3bIBAIM 3a CTPEMI/ICHME

# Ibid. C. 371.
# Ibid. C. 51.
# Ibid. C. 52.
% Tbid. C. 206.
7 Tbid. C. 232.
8 Tbid.

22



BCEM IIOMOYb, — JI0 IIPECTYITHMKA, IBITAIOIIEr0Cs OrpabuTh HaHK, mpe-
JIaBILETO JTY4IIEero APyra U MOrps3IIeTo BO BCEX CMEPTHBIX rpexax. «In
business and politics, a man must carve and maul his way through men
to get to be the King of the Mountain» — BOT eAMHCTBEHHOE IIPO3BUIIE,
K KOTOPOMY OH CTPEMUTCS, efUMHCTBEHHOe 0bpaliieHie, KOTOpOe OH OT-
HBIHE [IPU3HAET.

KoruntuBHO-QyHKIMOHAIBHBII HOAXOJ, K TEKCTY IO3BOJISIET OIIpe-
IeTIUTD eAVHYI0 KOoHIenTocdepy o6oux nponssepennit. k. CreitHOek
B 1960-e rT., kak u C. ®ungpxepanpf B 1920-e IT., mpociegu NocTeneH-
HOe MOpaJIbHOE NaJIeHNe «XOPOIIEro YeJI0BeKa» B IIOTOHE 3a JleHbraMu
(Mten) nnu 3a coumanbHbeiM cratycoM (I'atcbu), n3bpas KaTeropuio
obpaleHNs B KadyeCTBE OJHOTO U3 IyTell peannsanuy 3Toi GpyHkumo-
HaJIbHO YCTaHOBKM.

BapbupoBaHue pas3TnyHbIX CEMaHTUYECKIUX C/IefICTBIIL 3 IMEHOBA-
HYS1 0OpallleHNsl B pa3HbIX KOHTEKCTAX OIPefe/sioT BO3JeICTBYIOINI
a¢ddexT MexaHM3Ma KOTHUTUBHOM 06pabOTKM TeKCTa Ik TIOHMMaHWs
CTIO>KHBIX ITPOLIECCOB MEXX/IMYHOCTHOTO B3aMOJECTBUA. SI3bIK OffHO-
BPEMEHHO U OTpaXkKaeT KapTIHY MUPA, ¥ CaM OKa3bIBaeT BIMIHIE Ha CO3-
JlaHVe MeHIOIVIXCs TaHAadTOB 3T0l KapTuHbL. [IpaBMIbHBI BEIOOP
obpalleHnss — BCerzia BONPOC IIOJIUTUKY, U OH JAeVICTBUTEIBHO JOIDKEH
pelIaTbcs Kak MOXKHO 6071ee KOPPEKTHO.
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Abstract. The paper presents an address as one of the forms of speech be-
havior in the regulated spheres of communication. Regulated communication

23



is considered to be represented as communication restricted by the rules and
standards of speech etiquette. The trends in the most typical forms of address are
identified on the basis of the observation over the surveys of preferable choices
of the different forms of address, such as the following:

1. Address as a regulator of speech behavior in the public communicative
situation.

2. Address as a regulator of speech behavior in an aspect of a literary text.

3. Address as an effective means of implicit literary text decoding.

4. Address as a deviation from the regulated speech behavior and a source
of the new knowledge.
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